Superior Court of Washington, County of 

Tribunal Superior de Washington, Condado de 
	In re:
En referencia a:
Petitioner/s (as listed on the parenting/custody order):
La/s parte/s demandante/s (indicada/s en la orden de crianza o tutela):
And Respondent/s (as listed on the parenting/ custody order):
Y la/s parte/s demandada/s (indicada/s en la orden de crianza o tutela):

	No.  

Núm.  
Final Order and Findings on Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/Custody Order (Relocation)
Orden definitiva y determinaciones sobre la objeción referente a una mudanza con los hijos y solicitud de cambiar una orden de crianza o tutela (reubicación)
(ORDYMT or ORGRRE)
(ORDYMT o ORGRRE)
[  ] Clerk’s action required: 1, 13
      Acción requerida del actuario: 1, 13


Final Order and Findings on Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/Custody Order (Relocation)
Orden definitiva y determinaciones sobre la objeción referente a una mudanza con los hijos y solicitud de cambiar una orden de crianza o tutela (reubicación)
1. 

Money Judgment Summary


Resumen de fallo monetario
[  ]
No money judgment is ordered.

No se ordena un fallo monetario. 
[  ]
Summarize any money judgment from section 12 in the table below.

Resumir los fallos monetarios de la sección 12 en la tabla siguiente. 
	Judgment for
Fallo referente a
	Debtor’s name (person who must pay money)
Nombre del deudor (persona que debe pagar dinero) 
	Creditor’s name (person who must be paid)
Nombre del acreedor (persona que debe recibir el pago)
	Amount
Importe
	Interest
Intereses

	Guardian ad litem (GAL) fees
Honorarios del tutor ad litem
	
	
	$
	$

	Lawyer fees
Honorarios de abogados
	
	
	$
	$

	Court costs
Costos del tribunal
	
	
	$
	$

	Other fees and expenses (specify):
Otros honorarios y gastos (especifique): 

	
	
	$
	$

	Yearly Interest Rate: ____% (12% unless otherwise listed)
Tasa de interés anual:         % (12% si no se indica algo diferente)

	Lawyer (name): 
represents (name):
Abogado (nombre): 
representa a (nombre): 

	Lawyer (name): 
represents (name):
Abogado (nombre): 
representa a (nombre): 


2. 

This Order is based on the (check all that apply):


Esta orden se fundamenta en (marque todas las opciones que correspondan): 
[  ]
agreement of everyone with a legal right to spend time with the children in this case.

el acuerdo de todas las personas con el derecho legal de pasar tiempo con los menores en este caso. 
[  ]
Order on Motion for Default signed on (date): 
.

la orden sobre la petición por incumplimiento firmada el (fecha):  
[  ]
court’s decision about the Objection after a contested trial on (date): 
 .

el fallo del tribunal respecto a la objeción después de un juicio contencioso el día (fecha): 
The following people were at the trial (check all that apply):
Las siguientes personas comparecieron al juicio (marque todas las opciones que correspondan): 
[  ]
Petitioner (name): 

[  ]
This person’s lawyer


Parte demandante (nombre):                                    [-] El abogado de esta persona
 
[  ]
Respondent (name): 

[  ]
This person’s lawyer

Parte demandada (nombre):                                     [-] El abogado de esta persona
[  ]
Guardian ad Litem (name): 


Tutor ad Litem (nombre):  
[  ]
Other (name and relationship to this case): 


Otro (nombre y relación con este caso): 
[  ]
Other (name and relationship to this case): 


Otro (nombre y relación con este caso): 
· Findings & Conclusions
Determinaciones y conclusiones
3. 

Jurisdiction over the children (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)


Jurisdicción sobre los hijos (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)
[  ]
The court cannot decide this case for the children because the court does not have jurisdiction over the children.

El tribunal no puede resolver este caso en lo que respecta a los hijos porque el tribunal no tiene jurisdicción sobre los hijos.
[  ]
The court can decide this case for the children because (check all that apply; if a box applies to all of the children, you may write “the children” instead of listing names):

El tribunal puede resolver este caso en lo que respecta a los hijos, porque (marque todas las opciones que correspondan; si una casilla se aplica a todos los hijos, puede escribir "los hijos" en lugar de los nombres):
[  ]
Exclusive, continuing jurisdiction – A Washington court has already made a parenting plan, residential schedule or custody order for the children, and the court still has authority to make other orders for (children’s names): 
.

Jurisdicción exclusiva y continua – Un tribunal de Washington ya emitió un plan de crianza, un plan residencial o una orden de tutela para los hijos, y el tribunal aún tiene facultades para emitir otras órdenes para (nombres de los hijos): 
[  ]
Home state jurisdiction – Washington is the children’s home state because 
(check all that apply):

Jurisdicción del estado de residencia – Washington es el estado de residencia de los hijos porque 
(marque todas las opciones que correspondan): 
[  ]
(Children’s names):  
 lived in Washington with a parent or someone acting as a parent for at least the 6 months just before this case was filed, or if the children were less than 6 months old when the case was filed, they had lived in Washington with a parent or someone acting as a parent since birth.

(Nombres de los hijos): 
 vivieron en Washington con su padre/madre o con alguien que fungió como su padre o madre por lo menos durante los 6 meses inmediatamente anteriores a la tramitación de este caso o, si los hijos tenían menos de 6 meses de edad cuando se tramitó el caso, habían vivido en Washington con su padre o madre, o con alguien que fungió como su padre o madre, desde su nacimiento.
[  ]
There were times the children were not in Washington in the 6 months just before this case was filed (or since birth if they were less than 6 months old), but those were temporary absences.

Los menores no estuvieron en Washington en algunas ocasiones en los 6 meses inmediatamente anteriores a la tramitación de este caso (o desde su nacimiento, si tenían menos de 6 meses de edad), pero fueron ausencias temporales.
[  ]
(Children’s names):  
 do not live in Washington right now, but Washington was the children’s home state at sometime in the 6 months just before this case was filed, and a parent or someone acting as a parent of the children still lives in Washington.

(Nombres de los hijos): 
 no viven en Washington actualmente, pero Washington fue el estado de residencia de los hijos en algún momento de los 6 meses inmediatamente anteriores a la tramitación de este caso y el padre, la madre o alguien que fungió como el padre o la madre de los menores aún vive en Washington.
[  ]
(Children’s names):  
 do not have another home state.

(Nombres de los hijos): 
 no tienen otro estado de residencia.
[  ]
No home state or home state declined – No court of any other state (or tribe) has the jurisdiction to make decisions for (children’s names):  
, 
or a court in the children’s home state (or tribe) decided it is better to have this case in Washington and:

No hay estado de residencia, o el estado de residencia rechazó el caso – Ningún tribunal de otro estado (o tribu) tiene la jurisdicción para tomar decisiones por (nombres de los hijos):   
o un tribunal del estado de residencia (o la tribu) de los hijos decidió que es mejor que este caso se resuelva en Washington y:
· The children and a parent or someone acting as a parent has/have ties to Washington beyond just living here; and
Los hijos y su padre o madre, o alguien que funge como su padre o madre, tienen lazos con Washington además de simplemente vivir aquí, y
· There is a lot of information (substantial evidence) about the children’s care, protection, education, and relationships in this state.
Hay mucha información (evidencias sustanciales) sobre el cuidado, la protección, la educación y las relaciones de los hijos en este estado.
[  ]
Other state declined – The courts in other states (or tribes) that might be (children’s names):  
’s home state have refused to take this case because it is better to have this case in Washington.

Otro estado rechazó – Los tribunales de otros estados (o tribus) que podrían ser el estado de residencia de (nombres de los hijos): 
se han negado a aceptar este caso porque es mejor que este caso se resuelva en Washington.
[  ]
Temporary emergency jurisdiction – Washington had temporary emergency jurisdiction over (children’s names):  
______ when the case was filed, and now has jurisdiction to make a final custody decision because:

Jurisdicción temporal de emergencia – Washington tenía jurisdicción temporal de emergencia sobre (nombres de los hijos):  
             cuando se tramitó el caso, y ahora tiene jurisdicción para tomar una decisión definitiva sobre la tutela, porque: 
· When the case was filed, the children were abandoned in this state, or the children were in this state and the children (or children’s parent, brother or sister) was abused or threatened with abuse;
Cuando se tramitó el caso, los menores estaban abandonados en este estado, o los menores estaban en el estado y los menores (o el padre, la madre, el hermano o la hermana de los menores) sufrió maltrato o amenazas de maltrato; 
· The court signed a temporary order on (date)  _______________ saying that Washington’s jurisdiction will become final if no case is filed in the children’s home state (or tribe) by the time the children have been in Washington for 6 months;
El tribunal firmó una orden temporal el día (fecha)                                 en la que indicaba que la jurisdicción de Washington se volvería definitiva si no se tramitaba ningún caso en el estado de residencia (o la tribu) de los hijos antes de que los hijos hubieran estado 6 meses en Washington; 
· The children have now lived in Washington for 6 months; and
Los menores ya han vivido en Washington durante 6 meses; y
· No case concerning the children has been started in the children’s home state (or tribe).
No se ha iniciado ningún caso referente a los menores en el estado de residencia (o la tribu) de los menores. 
[  ]
Other reason (specify): 


Otra razón (especifique): 
4. 
Children’s Residence

Residencia de los hijos
[  ]
The children spend substantially equal residential time with each parent (45 percent or more).

Los hijos pasan un tiempo prácticamente igual con cada padre o madre (45 por ciento o más). 
[  ]
The children live most of the time with relocating person (name): 
.

Los hijos viven la mayor parte del tiempo con la persona reubicada (nombre): 
[  ]
The children live most of the time with the objecting person (name): 
. The Notice of Intent to Move with Children was improper and the Child Relocation Act does not apply. (Skip to 8.)

Los hijos viven la mayor parte del tiempo con la persona que objeta (nombre): 
. El aviso de intención de mudanza con menores no fue apropiado y la Ley de Reubicación de Menores no es aplicable. (Vaya a la sección 8).
[  ]
Other findings: 


Otras determinaciones: 
5. 

Factors for / against move with children


Factores a favor / en contra de la mudanza con los menores
[  ]
Does not apply.  There was no objection to the children moving.  (Skip to 6.)

No se aplica.  No se presentaron objeciones a la mudanza de los menores.  (Vaya a la sección 6). 
[  ]
The children (check one):

Los menores (marque una opción): 
[  ]
spend substantially equal time with each parent (45 percent or more).  Based on the factors listed below, the Court concludes that the planned move (check one):   [  ] is   [  ] is not  in the children's best interests.

pasan un tiempo prácticamente igual con cada padre o madre (45 por ciento o más).  Tomando en cuenta los factores que se indican a continuación, el tribunal concluye que la mudanza planeada (marque una opción):   [-] es   [-] no es  lo que más conviene a los intereses de los menores. 
[  ]
live with the person who wants to move most of the time.  Based on the factors listed below, the Court concludes that the planned move (check one):   
[  ] would   [  ] would not  cause more harm to the children than good to the children and the person who wants to move.

viven la mayor parte del tiempo con la persona que quiere mudarse.  Tomando en cuenta los factores que se indican a continuación, el tribunal concluye que la mudanza planeada (marque una opción):   
[-] sí   [-] no  les causaría más perjuicios que beneficios a los menores y a la persona que desea mudarse. 
Factors:
Factores: 
a.
Relationships: The children’s relationships with each parent, any siblings, and other important people in the children’s life. (Findings about the strength, nature, quality, extent of involvement, and stability of the children’s relationships and how those would be affected by the planned move): 


Parentescos: Las relaciones de los hijos con cada padre, madre, hermano, hermana y otras personas importantes en sus vidas. (Determinaciones acerca de la fortaleza, naturaleza, calidad, nivel de interacción y estabilidad de las relaciones de los hijos, y cómo se verían afectadas por la mudanza planeada): 
b.
Agreements: Findings: There   [  ] were   [  ] were not   agreements between the relocating and objecting persons about moving with the children.

Acuerdos: Determinaciones: [-] Se hicieron   [-] No se hicieron  acuerdos entre la persona reubicada y la persona que objeta respecto a la mudanza con los menores. 
c.
Contact: Findings:  Disrupting the children’s contact with the relocating person   
[  ] would   [  ] would not   be more harmful to them than disrupting their contact with the objecting person.

Contacto: Determinaciones:  Alterar el contacto de los hijos con la persona reubicada   
[-] sería   [-] no sería   más perjudicial para ellos que alterar su contacto con la persona que objeta. 
d.
Limitations: Findings: The current parenting/custody order   [  ] includes   [  ] does not include   limitations under RCW 26.09.191 on a parent.

Limitaciones: Determinaciones: La orden de crianza/tutela vigente   [-] incluye   [-] no incluye   limitaciones conforme a RCW 26.09.191 que se apliquen a un padre o una madre. 
e.
Reasons for moving: Findings:  The reasons for moving   [  ] were   [  ] were not   given in good faith.

Motivos de la mudanza: Determinaciones:  Los motivos de la mudanza   [-] sí   [-] no   fueron expresados de buena fe.
f.
Reasons for objecting: Findings:  The reasons for objecting to the move   
[  ] were   [  ] were not   given in good faith.

Motivos para objetar: Determinaciones:  Los motivos para objetar a la mudanza   
[-] sí   [-] no   fueron expresados de buena fe.
g.
Children: Findings:  Allowing or preventing the move would affect the children’s physical, educational, and emotional development, considering their age, developmental stage, and needs (including any special needs) as follows:

Hijos: Determinaciones:  Permitir o impedir la mudanza afectaría al desarrollo físico, educativo y emocional de los hijos, tomando en cuenta su edad, su etapa del desarrollo y sus necesidades (incluyendo las necesidades especiales) de las siguientes maneras: 
If move is allowed: 

Si se permite la mudanza:
If move is not allowed:  

Si no se permite la mudanza:  
h.
Quality of life: The quality of life, resources, and opportunities available to the children and the relocating person in the current location and in the new location.

Calidad de vida: La calidad de vida, los recursos y las oportunidades disponibles para los hijos y para la persona que se mudará en su ubicación actual y en la nueva ubicación. 
Findings: 

Determinaciones: 
i.
Other arrangements:  Other arrangements available to foster and continue the objecting person’s relationship and contact with the children.

Otros arreglos  Otros arreglos disponibles para fomentar y continuar la relación y el contacto de la persona que objeta con los hijos. 
Findings: 

Determinaciones: 
j.
Alternatives:  Alternatives to the planned move, and whether it is possible or desirable for the objecting person to move too.

Alternativas:  Alternativas a la mudanza planeada, y si es posible o deseable que la persona que objeta también se mude. 
Findings: 

Determinaciones: 
k.
Financial:  The financial impact and logistics of moving or not moving (for example, the timing, cost, and how the move would happen).

Financiero:  Los efectos financieros y la logística de mudarse y de no mudarse (por ejemplo, los plazos, los costos y cómo se llevaría a cabo la mudanza). 
Findings: 

Determinaciones: 
6. 

Changes to parenting/custody order


Modificaciones a la orden de crianza/tutela
[  ]
No Change – The parenting/custody order should not change because:

Sin cambios – la orden de crianza/tutela no debe modificarse, porque:
[  ]
no one asked to change the parenting/custody order.

nadie solicitó que se modificara la orden de crianza/tutela.
[  ]
the court is not allowing the children to move, and the person who asked to move with the children has decided not to move without the children.

el tribunal no ha permitido que los menores se muden, y la persona que solicitó la mudanza con los menores ha decidido no mudarse sin los menores. 
[  ]
the requested changes are not in the children’s best interest.

las modificaciones solicitadas no son lo que más conviene a los intereses de los menores. 
[  ]
Change – There are valid reasons to change the parenting/custody order because:

Modificación – Hay motivos válidos para modificar la orden de crianza/tutela, porque: 
[  ]
the court is allowing the children to move and the changes are in the children’s best interest considering the move.  The new Parenting Plan or Residential Schedule does not change the person with whom the children live most of the time.

el tribunal sí ha permitido que los menores se muden y las modificaciones son lo que más conviene a los intereses de los menores, considerando la mudanza.  El nuevo plan de crianza o plan residencial no cambia a la persona con la que los menores viven la mayor parte del tiempo.
[  ]
the court is not allowing the children to move and the person who asked to move with the children is moving without the children.  The new Parenting Plan or Residential Schedule changes the person with whom the children live most of the time.

el tribunal no ha permitido que los menores se muden y la persona que solicitó la mudanza con los menores se mudará sin los menores.  El nuevo plan de crianza o plan residencial modifica la persona con la que los menores viven la mayor parte del tiempo. 
[  ]
Other findings (specify): 


Otras determinaciones (especifique): 
7. 

Child Support


Manutención de menores
[  ]
Does not apply.

No se aplica. 
[  ]
Changing the Child Support Order is necessary because of the move and/or the change in the person with whom the children live most of the time.

Es necesario modificar la orden de manutención de menores debido a la mudanza o debido al cambio de la persona con la que los menores viven la mayor parte del tiempo. 
[  ]
Other findings: 


Otras determinaciones: 
8. 

Protection Order


Orden de protección 
[  ]
No one requested an Order for Protection in this case.

Nadie solicitó una orden de protección en este caso.
[  ]
Approved – The request for an Order for Protection is approved.  The Order for Protection is filed separately.

Aprobada – se aprueba la solicitud de orden de protección.  La orden de protección se tramita por separado.
[  ]
Denied – The request for an Order for Protection is denied.  The Denial Order is filed separately.

Denegada – se deniega la solicitud de orden de protección.  La orden de denegación se tramita por separado. 
[  ]
Renewed/Changed – The existing Order for Protection filed in or combined with this case is renewed or changed as described in the following order, filed separately (check one):

Renovada/Modificada – la orden de protección existente que se tramitó en este caso, o en combinación con este caso, se renueva o modifica como se describe en la siguiente orden, tramitada por separado (marque una opción):
[  ]
Order on Renewal of Order for Protection

Orden de renovación de la orden de protección
[  ]
Order Modifying/Terminating Order for Protection

Orden de modificación/cancelación de la orden de protección 
[  ]
Other findings: 


Otras determinaciones: 
9. 

Restraining Order


Orden de restricción
[  ]
No one requested a Restraining Order in this case.

Nadie solicitó una orden de restricción en este caso. 
[  ]
Approved – The request for a Restraining Order is approved.  The Restraining Order is filed separately.

Aprobada – La solicitud de una orden de restricción es aprobada.  La orden de restricción se tramita por separado. 
[  ]
Denied – The request for a Restraining Order is denied.

Denegada – La solicitud de una orden de restricción es denegada.
[  ]
Other findings: 


Otras determinaciones: 
10. 

Fees and Costs


Honorarios y costos
[  ]
Each person should pay his/her own fees and costs.

Cada persona debe pagar sus propios honorarios y costos.
[  ]
(Name): 
 incurred fees and costs, and needs help to pay those fees and costs.  (Name): 

 has the ability to help pay fees and costs and should be ordered to pay the amount as listed in the Money Judgment in section 13 below.  The court finds that the amount ordered is reasonable.

(Nombre): 
 incurrió honorarios y costos, y necesita ayuda para pagar dichos honorarios y costos.  (Nombre): 

 tiene la capacidad para ayudar a pagar los honorarios y costos, y se le debe ordenar que pague el monto indicado en "Fallo monetario" en la sección 13 más adelante.  El tribunal determina que el monto ordenado es razonable.
[  ]
Fees for a guardian ad litem (GAL) or other court-appointed professional should be paid as listed in the Money Judgment in section 13 below.  The court has considered relevant factors including each person’s ability to pay, and finds the fees as ordered are reasonable.

Los honorarios de un tutor ad litem (GAL) o de otro profesional nombrado por el tribunal deben pagarse como se indica en "Fallo monetario" en la sección 13 más adelante.  El tribunal ha tomado en cuenta los factores pertinentes, incluida la capacidad de pago de cada persona, y determina que los honorarios ordenados son razonables. 
[  ]
Other findings: 


Otras determinaciones: 
11. 

Other findings, if any


Otras determinaciones, si las hay
· Court Orders
Órdenes judiciales
12. 

Decision


Fallo 
Move with children
Mudanza con los menores
[  ]
Not Allowed – The children must not move with (name): 
.

No permitida – Los menores no deben mudarse con (nombre):  
[  ]
Allowed – The children may move with (name): 
 
as requested.

Permitida – Los menores pueden mudarse con (nombre):  
como se solicitó. 
Parenting/custody order
Orden de crianza/tutela
[  ]
No Change – The current parenting/custody order remains in effect.

Sin modificaciones – La orden de crianza/tutela vigente sigue en vigor. 
[  ]
Change – The court signed the new Parenting Plan or Residential Schedule filed separately today or on (date): 
.

Modificación – El tribunal firmó el nuevo plan de crianza o plan residencial tramitado por separado hoy en (fecha):
Child Support
Manutención de menores
[  ]
No Change – The current child support order remains in effect.

Sin modificaciones – La orden de manutención de menores vigente sigue en vigor. 
[  ]
Change – The court signed the new Child Support Order and Worksheets filed separately today or on (date): 
.

Modificación – El tribunal firmó la nueva orden y las hojas de trabajo para manutención de menores, tramitadas por separado, hoy o el día (fecha): 
Protection or Restraining Order
Orden de protección o restricción
[  ]
Does not apply.

No se aplica. 
[  ]
The court signed the protection and/or restraining orders described in sections 8 and 9 above today or on (date): 
.

El tribunal firmó las órdenes de protección o restricción descritas en las secciones 8 y 9 anteriores, hoy o el día (fecha): 
13. 

Money Judgment (summarized on page 1)


Fallo monetario (resumido en la página 1) 
[  ]
No money judgment is ordered.

No se ordena un fallo monetario.
[  ]
The court orders a money judgment for fees and costs as follows:

El tribunal ordena un fallo monetario por los honorarios y costos, de la siguiente manera: 
	Judgment for
Fallo referente a
	Debtor’s name (person who must pay money)
Nombre del deudor (persona que debe pagar dinero) 
	Creditor’s name (person who must be paid)
Nombre del acreedor (persona que debe recibir el pago)
	Amount
Importe
	Interest
Intereses

	[  ] Guardian ad litem (GAL) fees
     Honorarios del tutor ad litem
	
	
	$
	$

	[  ] Lawyer fees
     Honorarios de abogados 
	
	
	$
	$

	[  ] Court costs
     Costos del tribunal
	
	
	$
	$

	[  ] Other fees and expenses (specify):
     Otros honorarios y gastos (especifique): 

	
	
	$
	$


The interest rate is 12% unless another amount is listed below.
La tasa de interés es del 12% si no se indica algo diferente a continuación.
[  ]
The interest rate is 
% because (explain): 


La tasa de interés es del 
% porque (explique): 
14. 

Other orders, if any


Otras órdenes (si las hay)
Ordered.
Se ordena.




Date 
Judge or Commissioner
Fecha 
Juez o comisionado 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
La parte demandante y la parte demandada, o sus abogados, deben rellenar lo siguiente.
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
Este documento (marque todas las opciones que correspondan): Este documento (marque todas las opciones que 

           correspondan):
[  ] is an agreement of the parties
[  ] is an agreement of the parties
     es un acuerdo entre las partes
[-] es un acuerdo entre las partes
[  ] is presented by me
[  ] is presented by me
     es presentada por mi persona
[-] es presentada por mi persona
[  ] may be signed by the court without notice to me
[  ] may be signed by the court without notice to me
     puede ser firmada por el tribunal sin darme aviso
[-] puede ser firmada por el tribunal sin darme aviso




Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #
La parte demandante firma aquí o el abogado firma aquí + núm. de la WSBA  La parte demandada firma aquí o el abogado firma aquí + núm. 
 
          de la WSBA
Print Name
Date
Print Name
Date
Nombre en letra de molde
Fecha
Nombre en letra de molde
Fecha
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
Este documento (marque todas las opciones que correspondan): Este documento (marque todas las opciones que 

           correspondan):
[  ] is an agreement of the parties
[  ] is an agreement of the parties
     es un acuerdo entre las partes
[-] es un acuerdo entre las partes
[  ] is presented by me
[  ] is presented by me
     es presentada por mi persona
[-] es presentada por mi persona
[  ] may be signed by the court without notice to me
[  ] may be signed by the court without notice to me
     puede ser firmada por el tribunal sin darme aviso
[-] puede ser firmada por el tribunal sin darme aviso




Other party or lawyer signs here + WSBA #
Other party or lawyer signs here + WSBA #
La otra parte o el abogado firma aquí + núm. de la WSBA
La otra parte o el abogado firma aquí + núm. de la WSBA
Print Name
Date
Print Name
Date
Nombre en letra de molde
Fecha
Nombre en letra de molde
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